
KÚPNA ZMLUVA VERTRAG UBER DEN KAUF DER IMMOBTLIE 

abgeschlossen zwischen 
uzatvorená medzi 

Schaeffler Kysuce, spol. s r.o. 
Scbaeffler Kysuce, spol. s r.o. 

und 
a 

Mesto Kysucké Nové Mesto Stadt Kysucké No,•é Mesto 

CONFIDENTIAL 



1. 

1.1 Sch1tfflrr K,-sutt. spol. s r.o. 

• so sídlom: Dr. G. Schneffiern 1. K~ ud..e No, c 

Me to02-t 01 

• IČO : 36 386 553 

. zapísaná: , Obchodnom registri m.rcsneho 

súdu Žilina. oddiel: Sro. vložka č .: 601901\.. 

• konnjúci: Ing. Milnn Jurk~. PhD .. konnteľ 

lng.Petr Hajn). konateľ 

1. 

\' rnnaE$partrirn 

1.1 Sch1tfflrr ~ ,~urt. spol. s r.o. 

. m 11 117 in: Dr G. ~ .:hJeíllern 1. 1'. ~ , ud.c: , ~~, c: 

~Ie. IO 02J O 1 

• 10-Nr.: 36 386 55.~ 

. ringetrngen im H:indd:.~i,ter de-- Bu1rl.-gen.:h1es 

Žilina. Abtc:il: Sm. Einlnge Nr.: 60190/l 

. handelnd durch: Ing. Mil:in Jurl..~. PhD • 

Gôchiiftsfiihrer 

Ing. Petr Hajn~. Ges,h!ifufiihn.·r 

• bankové spojenie: . die Bonl.." erbindung: 

Názov banky:  . 1 nm.: der Bnnl..:  

IBAN  . IBAN  

(ďa lej ako „prťdál'ajúd ") ("eiter 1ls „ ľ<'rtnefu ") 

a und 

1.2 1~ 

Mrsto Kysueki Nové Mesto Stadt Krsuel.é 1'0,·i Mr:sto 

. so sídlom: Námestie slobody 9J - ' · 0:?J 01 . mit Sitz in: Nám~-stie slot--_~~ QJ 2-. 01J 01 K~~u.::J...e 

Kysucké No, é Mesto NO\e Mesto 

- I ČO: 00 314 099 • ID.-1 r.: 00 3 IJ OQ9 

. bankové spojenie: • Banl..Hrbindung: 

Nózov banky: Všeobecná ú, ero, :i banka. a. s. Banl..nllllle: Všeo~-cna u, ero, a ronb. 1. : 

IBAN: SK86 0200 0000 0000 1082 9322- IBAN : SK86 0200 0000 0000 1082 QJ.:2 

l..onnjúca prostredníctvom primátom mesta: 

Ing. Mnriánn Mihnldu 

(ďa lej ako „kupujúci") 

. handelnd durch den Biirgem1cister der t:1d1 1 krm Ing. 

Mari:in Mihald:1 

("eiter nls „K.äufa'') 

uzavreli v súlade s ust. § 588 a nasl. zikonn č . habcn im EinJ...1:ing mit der Bc:st. des § 588 ff. des 

-10/1 964 Zb. Obč innskeho zákonnikn ' znení Gesetztes Nr. -10 1%-l GBI. Bilrgerli.::hes Gc.-sctzbu.:hes 

ncsko~ich predpisov (ďo lcj nko „ Občiansky in gilhigcr F~-.sung (" eitcr nls „ R1,ryrľrlidk's 
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:tiktJ1111ik") túto l..úpnu ,mlu\lu (ďalej ni.o vľ•ľl:h11d1 "J dicw11 Knuf, crtrni,t (\\ciicr "" 

II. 

Preambula 

II. 

l'riiambrl 

1. Predä, 3júci je výlučn) m vlastníkom ( 1/1) 1. Der Vcrkäufi:r ist der 3usschlicOliche EigcntOmcr 

nehnuteľnost i nachádzajúcej sa v ol..rcse ( I/ I) des Grundstllcks. das sich im 13ezirk Kysucké 

Kysucké Nové Mesto. obec Kysucké Nové 

Mesto. v kalllslrilnom ú,emi: K) sucl..é Nové 

Mesto. zapísanej na liste \llastnictYa č . 7148 a 

10 pozemku registra C KN pare. č. 2380171 , 

drub poumku: zutavani plocha a 

nádvorie o ľj'lllere 1-'56 ml (ďalej len 

„poumok"). Na pozemku sa nachódza 

catnt teleso poumnrj komunikácie vo 

vlastníctve predánjúcrho (ďalej ako 

"predmet kúpy" alebo "cestné te!ť.rn 

No\lé Mesto. Gcmcinde Ky~ud,é Nové Mesto. 

Katnstergebicl K)sucké o, é M C\IO bclindcl und 

das nuf der Eigcn1umsurkundc Nr, 7148 eingctmgcn 

ist. und zwar das GrundstOck: Grundstilck des 

Rer,isters C KN. Parullennummer 2380n t. 

Grundstiicksart: brbaute Flikhen und Hóľt, mil 

dem FlächcnausmaO von 1456 m2 (wcitcr nur nls 

„Grimd.stiic:lr·). Auf dem Grund tOcl.. bclindct sich 

cin Stra6enkôrpcr - Einfahns~tm6e im Eigentum 

des Vcrkäufcrs (wci1cr als „ Kmif!!ef!.e11sta11d" oder 

po:emnťj komunikóciť"). .. S1rafte11korpťr - Ei11fahrtsjtrojJ<' "). 

2. Pred:hajúci mä znujem pre,•iesť na 2. Der Verkäufcr ist damn intercssicn. das 

kupujúceho vlastn ícke právo k vyššie 

U\'edenému predmetu kúpy a kupujúci má 

záujem predmet kúp) nadobudnúť do S\'Ojho 

vylučneho \l lastnictva w kúpnu cenu a za 

podmienol.. ďalej v tejto zmluve uvedených. 

Pre ' '> lúčenie prám)Ch pochybností 

predmetom kúpy nie je pozemok. no ktorom 

sa cestné teleso pozemnej komunikácie 

nachádza. 

Ul. 

Predmet zmluvy 

Eigcntumsrcchl nn dem obcn aufgcfll hncn 

Kaufgegenstand an den Kiíufor zu ilbenmgen und 

der Käufcr ist daran interessicrt. dcn 

Kaufgegenstand in scin ausschlicBliches Eigcntum 

fllr dcn "eitcr aufgefúhnen Kaufpreis und unter 

dcn \\Citer aufgeflihnen Bedingungcn zu eľ\,crbcn . 

Um dic rechtlichen Zweifcln auszuschlieOcn. wird 

vercinbart. dass das Grundstilcl... auf dcm sich der 

Strallcnkôrpcr - EinfahnsstmOc belindeL nicht den 

Kaufgcgenstand darstclh. 

lll. 

Vcrtragsgegrnstand 

1. Predmetom tejto zmlu,) je odplatn) prevod 1. Der Gegenstand dieses Venrages ist die cntgehliche 

, lt1stnickeho práva 1.. predmetu kúpy a to Obenragung des Eigentum rcchtes an dcm 
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k cestnému telesu pozemnej komunikácie. 

ktoré sa nachádza na pozemku registra C KN 

pare. č. 238017 1. druh pozemku: zastavaná 

plocha a nádvorie o výmere 1456 111 2. 

katastrálne územie Kysucké Nové Mesto. - z 

predávajúceho na kupujúceho. a 10 7,a 

podmienok dohodnutých v tejto zmluve. 

Kaufgegensland. und zwar zum Stral3enkorper -

Einfahrtsstm13e. der sich auľ dem Grunds1Uck des 

Regislers C KN. Parzcllennummer 2380171 . 

Grundstiicksart: bebaulc Flächen und Hofe. mil 

dem Flächenausmal3 von 1456 m2. Kalastergebiet 

Kysucké Nové Mesto -befindec, von dem 

Verkäufer an den Käufer, und zwar unlcr den in 

diesem Vertrag vercinbarten Bedingungcn. 

2. Predávajúci touto zmluvou predáva predmet 2. Der Verkäufer verkauft mil diesem Vertrag den im 

kúpy špecifikovaný v čl. III tejto zmluvy, Artikel III. dieses Venrages spezifizierten 

ktorý je v jeho výlučnom vlastníctve 

kupujúcemu a kupujúci tento predmet kúpy 

kupuje do svojho výlučného vlastníctva 

a zaväzuje sa predávajúcemu zaplatiť kúpnu 

cenu vo výške a za podmienok dohodnutých 

v čl. IV. tejto zmluvy. 

IV. 

Kúpna cena 

1. Zmluvné strany sa dohodli na kúpnej cene 

predmetu kúpy v celkovej výške: 97.408.68 

f (slovom: Deväťdesiatsedemtisíc 

štyristoosem Eur a šesťdesiatosem 

centov). Podkladom na určenie kúpnej ceny 

bol Znalecký posudok č.: 3/2024 zo dňa 

29.02.2024. 

Kaufgegenstand. der sich in seincm 

ausschlie131ichen Eigentum befindet, an den Käufer 

und der Käufer kauft diesen Kaufgegenstand in sein 

ausschliel31iches Eigenturn und verpflichtet sich, 

dem Verkäufer den Kaufpreis zu be.zahlen in der 

Héihe und unter den Bedingungen. die im Artikel 

IV. dieses Vertrages vere inbart sind. 

rv. 
Kaufpreis 

1. Die Vertragsparteien haben den Kaufpreis des 

Kaufgegenstandes in der Gesamthohc von 

EUR 97.408.68 € (in Worten : 

Siebenundneunzigtausendvierhundertacht Euro 

und achtundsechzig cent) vereinbart. Das 

Sachverständigengutachten Nr. : 3/2024 vom 29. 02. 

2024. war die Grundlage fúr die Bestimmung des 

Kaufpreises. 

, Kúpnu cenu zaplatí kupujúci predávajúcemu 

podľa tohto článku ods. 1 na bankový účet 

predávajúceho uvedený v článku I tejto 

zmluvy, a to do IO dní odo dňa nadobudnutia 

účinnosti tejto zmluvy. 

2. Der Käufer wird den Kaufpreis dem Verkäufer 

gemäB diesen Artikel Abs. 1. dicses Vertrages auf 

das im Artikel l dieses Vertrages angeflihrte 

Bankkonto des Verkäufers in der Frist von IO Tagen 

ab dem lnkrafttreten dieses Vertrages bezahlen . 
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J. Kúpna cena sa považuje za uhradenú jej J. Der Knufprcis wird mil der Gulschrcibung ouf das 

pripísaním na banko,,ý úče l predávajúceho. Bankkonto des Verkäufers als bczah lt betrachtcl. 

V. V. 

V~•hlásenia a zä,,äzky zmluvných strán Erklärungen und Verpnichtungen der 

1. Kupujuci týmto vyhlasuje. že zmluvný prevod 

predmetu kúpy bol schválený Uznesením 

Mestského zastupiteľstva mesta Kysucké 

Nové Mesto č. 91 /2024 zo dňa 06.06.2024. 

ktoré tvorí Prílohu č. l k tejto zmluve. 

Vertragsparteien 

1. Der Käufer erklärt hiennit. dass die vertraglichc 

Oberweisung des Kaufgegenstands durch den 

Beschluss des Gemeinderates der Stadt Kysucké 

Nové Mesto Nr. 91 /2024 vom 06.06.2024 

genehmigt wurde. Dieser Beschluss bildet die 

Anlage Nr. l zu diesem Vertrag. 

, Predávajúci týmto vyhlasuje a zaväzuje sa 2. Der Vcrkäufer erklärt und vcrpfli chtel sich hiennit 

kupujúcemu. ie nemá vedomosť o tom, že by 

voči nemu alebo vo vzťahu k predmetu kúpy 

bolo zahájené alebo by prebiehalo konkurzné 

konanie alebo exekučné konanie alebo iné 

konanie o nútený výkon rozhodnutia. 

J. Predávajúc i týmto vyhlasuje a zaväzuje sa 

kupujucemu. že je výlučným vlastníkom 

predmetu kúpy. a že si nie je vedomý. že by 

predmet kúpy mal právne vady. ktoré by jemu 

alebo jeho právnemu nástupcovi bránili alebo 

ho obmedzovali v nakladaní s predmetom 

kúpy. Predávajúci predovšetkým vyhlasuje. 

. . • •e vedomv že by na predmete kúpy ze s101eJ J' 

viazli záložné práva. vecné bremená (s 

výnimkou prípadných zákonných vecných 

bremien). nájomné práva. podnájomne práva 

alebo iné užívacie práva a ani iné práva tretích 

osôb. ktoré by predávajúcemu alebo jeho 

právnemu nástupcovi bránili alebo ho 

obmedzovali v nakladaní s predmetom kúpy. 

s ,111imkou tj•ch. ktoré sú uvedené na Liste 

gegen!lber dem Käufer. dass er keine Kenntnisse 

davon hat, dass gegen ihn oder im Verhältnis zum 

Kaufgegenstand ein Konkursverfahren oder ein 

Vollstreckungsverfahren oder anderes 

Zwangsvollstreckungsverfahren e ingeleitet wurdc. 

3. Der Verkäufer erklärt und verpfl ichtet sich hiennit 

gegenUber dem Käufer. dass er der ausschlieBliche 

Eigent!lmer des Kaufgegenstandes isl. und dass er 

keine Kenntnisse von Rechtsmängcln des 

Kaufgegenstands hat die den Yerkäufer oder seinen 

Rechtsnachfolger an der Yerfugung mit dem 

Kaufgegenstand hindem oder beschränken wiirden. 

Der Verkäufer crklärt vor allcm, dass er keinc 

Kenntnisse iiber die auf dem Yertragsgegenstand 

errichteten Pfandrechten. Sachlasten (mit 
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Ausnahme von gesetzlichen Sachlasten). 

Mietrechten, Untennietrcchten oder andercn 

Nutzungsrechten oder anderen Rechte von Drinen. 

die den Yerkäufer oder scinen Rcchtsnachfolger an 

der Verfägung mit dem Kaufgegenstand hindem 



-

, 111,1111,·1, 11. l'n·d1\\ 1\1 11ľi 1-11 1 ľ11 ll;l 11"·ll11 \!ľ, >c 

1nl..~11, pnh n 1rc1k h 11s(\h n lľ1111 lnll p ľilvno 

, nd~ ,. h11d ť1 ,· 1111,\ti 1111 1)1\.'<hnetľ l..1)py 11111 

ne1rlndi. 

,1. ľn.'clňvajť,c i 1) '1111(1 vyhln,1 ti ľ 11 111v/11,1\)c s n 

111 1l•r hl•Nchr/1111..011 wll1do11, 11111, 11dt 1\11N1111h1lll' v1111 

dc111m. dlll 11111' do, l.l1-to11111 11111111 k1111tl ll ol111-tolllh11 

~ltul. n or Vork ll n ľor v1J1pllluhtot Nkh j,t lolch1ohl1-t, 

"'Ichu l{ellhhl v,111 1)1 111011 ,,dur 11111101 ľ 

lh•chlN111 ll 11l(lll 1111ch 11 lch1 111 de, /. 11 k11 111l 111 

c1ridll1J11 . 

l..up1u ľ1ce11111 . >c l..u t11,u 11,n,1ro1l11 lllj to 1111l11vy ., . Der Vllrk ll u ľor llľl..llllt 1111d \/Clflll ld11c1 sich hlcrmll 

nľu1111voril >.iudnu 1mluv11 n huthkcj 1111l11vo 

nni Lmluvu o prcvodll vlnstnlekl1ho prňvn 

k pn:d111et11 kú1>y. l.l <'ľn11 by sn 111vi11,nl 

previesť nlcbo l..1om11 by prcviednl vlnslnlcko 

pn\v,1 k predmetu kúpy. 11 1i\rovl.l1, sn 

,nvll,ujľ, l o 1nkú10 1.111 luvu v h11clúcnos1 i nni 

llľlll.fll \11\rÍ. 

5. lmluvnť stnmy sn týmto 11wllzujl1 1}oskytnľ1ľ 

si všetku sú~innosľ potrebnú pri prevode 5. 

vlnstnlckcho prňvn k predmetu kúpy 1111 

kupujticcho podľn tejto :w1luvy. 

!Mtllnllhllľ dom Kll 11for, dns~ ur 1.111 11 'ľn1t doi; 

l\hschlnsslls dloscs Vllrtrngcs l..oi11 ll11 V1irw rtm1t 

111,cl 1111d 1 l..d 111m Vu1tr111l Uhor dlu Úhur1r111-t1111g des 

Eígc11t11111 sľl.:d1t c s 1111 clom Knulgugcnstnnd 

nhgcschl,isscn hut , In clom cr sich vcrpllichtet h/1 110 

oder durch don cr dns E igc1l111111 sťcch1 1111 dom 

K1111ľgego11s11111d llhcr1rngc11 hlllhi, und glcich1,cit ig 

verpllichtul or sich, oíncn solchon Vcrtrng uuch 

nicht in dor Zuk11111l 11 h1.11schliollc11. 

Díc Vcrlrngspnncicn verpllichton sich hien11i1, sich 

gogonscitig nlle Zusnmmonwirkung. cl ic bci dor 

Uhenmgung dos Eigcn111111srcchts nn dcm 

K11uľgogonst1111d gcmllO dicsem Vcr1rng nolwendig 

ist. zu leislcn. 

6. Kupujtici je povinný písomne (Emnilom. 6. Der Kllufor isl vľrpllichlel , don Vcrklluľcr llbcr dus 

~ ktorý bude oznámený pri podpise zmluvy) Dntum der Vcrélfľcn1lich11ng des Vcnrngcs im 

infommvnľ prcdňvnjúccho o dňtumc 

, vcrcjnenin zmluvy v ccntn\1110111 registri 

zmlúv n 10 nnjncskôr nnslcdujúci 1m1covný 

de,, po dni zvcn.,jncnin 1J11luvy. 

Vl. 

Ďalllr dojednania zmluvnf ch strán 

1. Kupujúci vyhlasuje. ie prcdrncl k11py poLnÓ 

1 osobnej obhlindky u tento kupuje v stnve, 
1. 

6 

Zcnlrnlcn Vcrtrngsregislcr schrinlich (per Emnil, 

die bei der Untcr,oiehnung dľS Venrngs mitgclcill 

wird) splllc~tľn s 11111 Arbeit1-1Ug nnch dcm Tng der 

Vcrllffentli chung des Vcnmgcs z11 inform iercn. 

Vl. 

Der Kllufcr crklllrt . duss ihm der Kuul'gcgenstnnd 

nus scincr pcrsllnlichcn lk ~ichtigung hel..onnl i~t. 
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,. olom a noch:íd,..n ku d,, u u7,;_iHclin 1cj10 

zmlu") · 

und dnss cr dic~cn in dclll /.11, tnnd. in dc111 ,ich 

. T der Untcrfcrtigung dicsc, Vcrtrng, 
d1cscr llllll 11g 

bclindct. knuO. 

Vil. VII. 

Nadobudnutie vlastnickcho práva f.n\•crb tlcs [ il!cnlunurcchls 

I. Vlastnícke prävo k Predmetu kúpy nadobudne 

kupujúci zaplatením kúpnej ceny a síce di1om 

pripísania finančných prostriedkov na účel 

predávajúceho. 

1. Oas Eigentumsrccht an dcm Kaufgegenstond 

erwirbt der Käuťer mil der Znhlung des Kaufprebc!>. 

und zwar am Tag der Gutschrill auf dcm Konto des 

Verkäufcrs. 

VIII. VIII. 
Odstúpenie od zmluvy Riicktritt vom Vcrtrag 

1. Ak kupujúci. alebo predávajúci po uzatvorení I. Falls der Käufer. oder Verkäufcr nach dcm 

tejto 1.mluvy zisti. že niektoré z vyhlásení 

uvedených v tejto zmluve je nepravdivé, 

považuje sa to za podstatné porušenie tejto 

zmluvy. ktoré kupujúceho, alebo 

predávajúceho oprávňuje od tejto zmluvy 

odstúpiť. 

2. Predávajúci má zároveň právo od 1.mluvy 

odstúpiť v prípade ak kupujúci nezaplatí 

, kúpnu cenu v súlade s článkom IV. odsek 2 

zmluvy. 

3. Odstúpením kupujúceho alebo predávajúceho 

od tejto zmluvy sa zmluva od počiatku 

zrušuje a každá zo zmluvných strán je 

povinná vrátiť druhej zmluvnej strane všetko 

čo podľa nej dostala. 

Abschluss dieses Vcrtragcs crfährt. dass cinc von 

dicsem Vertrag aufgefuhrten Erklärungcn unwohr 

ist. wird es als ein wcsentlicher VcrstoB gcgen 

diesen Vertrag angesehen. der den Ktiufcr oder 

Verkäufcr zum Riicktritt vom Vcnrag bcrechtigt. 

2. Der Verkäufcr hat glcichzeitig das Recht vom 

Vertrag zuriickzutrcten. falls der Käufer den 

Kaufpreis nicht im Einklang mil Art. IV. Abs. 2 

des Vertrages bezahlt. 

3. Durch Riicktrin des Käufers oder des 

Verkäufers von diesem Vertrag wird der Vcrtrng 

von Anfang an aufgehoben und jede von dcn 

beiden Vertragspartcien ist vcrpílichtct. der 

andcren Vcrtragspartei alles. was sic laut diescs 

Vertrages erworbcn hat. zuriickzugcben. 
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LX. 

Zli,•l'rttnť ustano,·l'ni11 

1. Pnivne \'lľnhy touto 1111luvou neupravené sn 

sprn, ujú Občinnsk) m zákonnil..om n ďalšími 

pnívnymi predpismi platnými nn území 

SIO\ cnskej republil..y. 

IX. 

Schlussbcstimmungen 

1. Oie durch diesen Vcrt rag nichl geregelten 

Rcch1svcrh1il1nisse rich1cn sich nach dem 

Biirgerlichcn Gcsctzbuch und nach sons1igen auf 

dcm Gcbict der Slowakischcn Republ ik giiltigen 

Rechtsvorschriften. 

, Ak by niektoré ustanovenie tejto zm luvy bolo 2_ 

alebo so stalo neplatným. nebudú tým 

dotknuté ostatné ustanovenia tejto zmluvy. 

Zm luvné strany sú povinné bezodkladne 

neplatné ustanovenie nahradiť novým. 

zodpovedajúc im hospodárskemu účelu tejto 

zm luvy. ktorý zmluvné strany sledovali v čase 

Sollte cine der Bestimmungen diescs Vertrags 

ungiíltig sein oder werden. bleiben die Ubrigcn 

Bcs1immungcn dieses Vcrtrags davon unberUhrt. 

Die Vertragsparteien sind verpflichtet unverziiglich 

díe ungUltige Bestimmung durch cíne neue zu 

ersetzen. dic dem Wirtschaftszweck. den dic 

Vertragsparteicn zur Zeit der Unterzeichnung 

dieses Vertrags verfolgt haben. cntspricht. jej podpisu. 

J. Zmluvné strany sa zaväzujú urovnať všetky 

spory vzniknuté v súv islosti s touto zm luvou 

predovšetkým dohodou. 

-1 . Túto zmluvu je možné mt:niľ alebo dopÍňaľ 
len na základe písomných čis lovaných 

dodatkov podpísaných oboma zmluvnými 

stranami alebo na základe opravnej doloil')' 

na tejto zmluve. 

5. Táto zmluva je platná dňom jej podpisu 

oboma zmluvnými stranami a účinná dňom 
. . . • • reinení v Centrálnom nasleduJuc1m po JeJ zve J 

registri zmlúv 

3. Oie Vertragsparteien vcrpflichten sich. alle 1m 

Zusammenhang mit dicsem Vertrag entstandenen 

Strcitigkciten vor allem 1m Wege einer 

Vereinbarung beizulegen. 

4. Jcgliche Ergänzungen oder Änderungen dieses 

Vertrages bedUrfen der Form eincs schriftlichen. 

von beiden Vertragspartcicn unterzeichneten und 

nummeriertcn Nachtrags oder einer 

Korrektionsklausel auf diesem Vertrag. 

5. Dieser Vertrag wird zum Zeilpunkt dcssen 

Unterzeichnung durch bcide Vertragspartcien gultig 

und wird am Tag nach scincr Verôfľcntlichung im 

Zentralvertragsregister in Kraft treten. 
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6. Tato zmluva je vv hotovena· 1 . . J v s ovencmc 

n nemčine v šty roch exemplároch. po dva 

exemplári pre každú zmluvnú stranu. 

V prípade rozdielu medzi slovenskou 

a nemeckou verziou je rozhodujúca s lovenská 

verzia zmluvy. 

7. Zmlu vné strany vyhlasujú. že sú spôsobilé na 

právne úkony a túto zmluvu uzatvárajú na 

základe slobodnej vôle. so zmluvou sa 

oboznámili. s jej obsahom súhlasia a na dôkaz 

svojej vážnej vôle pripájaj ú svoje podpisy. 

Pnloby: 

- Príloha č. 1: Uznesenie Mestského 

6. Dicser Vcrtrag wurde in s lowak ischer und 

dculscher Spracl,e in vier Excmplaren ausgcfcrtigt, 

jede Vertragspartci erhält zwci Excmplare. lm Fal lc 

ciner Diskrepanz zwischen der s lowakischcn und 

deutschen Version ist die slowakische Vcrsion 

entschcidend. 

7. Die Vertragsparteien erklären, dass s ie rechtlich 

handlungsfähig s ind und dass sie diesen Vertrag 

aufgrund dcren fre ien Willen vercinbart haben. sich 

mit dem Vertrag vertraut gemachl haben und dessen 

lnhah zustimmen und als Zeichen ihres wahren 

Willens fiigen s ie ihre Unterschriften hinzu. 

Anlagen: 

zasrupitefstva mesta Kysucké Nové Mesto č. - Anlage Nr. 1: Beschluss der Gemeinderats Kysucké 

91 /2024 zo dňa 06.06.2024 Nové Mesto Nr. 91 /2024 vom 06.06.2024 
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-

Podpisová strana/Unterschriľtenseile 

Schae 

Ing. Milan Jurky 

predávajúci/ Verkäufer 

(notársky overený podpis I amtlich begla11bigte Unterschrift) 

predávajúci/ Verkäufer 

(notársky overený podpis I amt/icl, beg/a11bigte Unterschrift) 

Mest~r~sucké Nové Mesto 

Ing. Marián Mihalda, primátor / Bilrgenneister 

kupujúci / Käufer 

IO 
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Uznesenie č. 91/2024 

z IS. rokovnnlo Mestského znstupllcľstvo mesta Kysucl<6 Nové Mesto 

zo dňa 06.06.2024 

Mestské zastupiteľstvo mesta Kysucké Nové Mesto podľa§ 11 ods. 4 zákona č . 369/1990 Zb. 
o obecnom zriadenl v znenl neskoršlch predpisov 
1. prcrol<ovalo 

v bode programu č. 8 Návrh na schválenie kúpy cestného telesa - prljazdovej komunikácie. 
ktorá je umiestnená na pozemku KN C č . 2380171- 1..a.stavaná plocha a nádvorie o výmere 
1 456 m2, v katastrálnom územ{ Kysucké Nové Mesto, zapísanom na L V č. 7148 vo 
výlučnom vlastníctve Schnefíler Kysuce, spol. s.r.o., JCO: 36 386 553 do výlučného 
vlastníctva Mesto Kysucké Nové Mesto 

II. schvaľuje 

kúpu cestného telesa - prlja1.dovcj komunikácie. ktorá je umiestnená na pozemku KN C č. 
2380171- zastavaná plocha a nádvorie o výmere 1 456 m2. v katastrálnom území Kysucké 
Nové Mesto, zapísanom na LV č. 7148 vo výlučnom vlastníctve Schacfller Kysuce. spol. 
s.r.o., ICO: 36 386 553 do výlučného vlastníctva Mesta Kysucké Nové Mesto za kúpnu 

cenu 97 408,68 €, ktorá bola určená ako všeobecná hodnota stanovená znaleckým 

posudkom č. 3/2024 zo dňa 29.2.2024 

Hlasovaniť Počet 

Za: 13 

Proti: o 
Zdrbl sn: 2 Viď výsledok hlasovania č. 9/2024 

Nehlasoval: o 
Nepritomnf: 4 
Potrebn~ kvórum : nadpolovitn4 vltSlna prflomnych poslancov 

/' 
/~:: 

(

••••• ••••••••• •••••••••••••• •••••• ••••••• •••••• ·- ·········· 

Q.!_Tlátor mesta 

V Kysuckom Novom Meste 11.06.2024 




